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Abstract: The aims of this research is to show the honorific in Mamujunese and to analyze the use of 

Honorific in English and Mamujunese languages with special reference to Mamuju dialect. This study employs 

a descriptive qualitative method. The data of this research were taken from the spoken language from 

everyday conversation used by native speakers in Mamujunese language. The collected data were categorized, 

compared, and made conclusions. From the data, the writer analyzed three interviews in Youtube videos and 

conversations of Mamujunese dialect and found different honorifics in use. It was found that the English 

language, especially in English, tends to use honorifics related to the title of generic and occupation while 

Mamujunese refers to the hierarchical form and tends to highlight the social status to respect. 
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I. INTRODUCTION 
 

Scholars from all around the world have focused their research on various aspects of pragmatics to 

better understand how languages are used. Individuals categorize many forms of social behavior as mutually 

shared respect and consideration for others in various cultures around the world. They suggest that across 

societies and communities, people speak differently, and these differences in ways of speaking are profound and 

systematic, they reflect different cultural values or at least different hierarchies of values (Wierzbicka 2003: 69). 

As a result, people often use different language tools and strategies, guided by their values, when performing the 

same speech act in a similar situation. 

As one of speech act, Honorifics is conventional forms or statement that can be found in all of the 

worlds and it's have been the subject of linguistic inquiry for considerably longer than the broader concept of 

"politeness," but despite this, they pose an epistemological issue. Interpreted as indicators of deference to 

individuals of higher status. It explains how meanings other than social ranks and duties are marked by 

deferential expressions, which are thought to selectively mark literal or metaphorical distinctions of rank or 

horizontal distance (Pizziconi in Kadar and Mills, 2011:45).  

There are some previous studies such as Andini, et al (2021) entitled "The Use of Honorific in English 

and Buginese with special Reference to Bone. She found that Americans tend to use casual honorific while the 

Buginese Bone refers to the hierarchical form and tends to highlight the social status to respect especially to the 

leader of sub-district in Bone regency. Another research is from Min et al (2016) entitled "A Cross-Cultural 

Analysis of Honorifics in Modern Chinese and American English. This paper draws a cross-cultural comparison 

of the honorifics in modern Chinese and American English. It discusses how they are used in different socio-

cultural situations, and then explores the cultural sources of the differences between them (Tahir, et al 2020). It 

is found that communication is essentially a social process influenced by the orientations of interpersonal 

relationships, which in turn are underpinned by philosophical foundations and value orientations (Rahman & 

Abbas 2021). 
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Another research showed by Zaman, et al (2018) entitled "The Honorific Expressions in Indigenous 

Language of Java Island Ethnics with Relevance into English" This research examines greetings and verbs that 

accommodate honorific expressions in addressee, referent, by stander, and entire honorifics categories. This 

study also focuses on the novel drama genre and women's struggle in upholding justice by Okky Madasari, 

Entrok, 86, Maryam, Pasung Jiwa, and Kerumunan Terakhir. Furthermore, referent honorifics develop in almost 

all kinds of them, and they are kinship of family, second personal pronoun, non-kinship of general society, 

occupational, religion, and local custom, as well as a verb. While by-stander honorifics fly in a half part of them, 

they are kinship of relative, third personal pronoun, non-kinship of general society (Bachriani, et al., 2019). 

Another previous study showed by Abdulaziz et.al (2020), entitled Honorific in Northern Kurmanji/ 

Bahdinan area concerning English. Data are collected from Waar TV program "The Voice of Village. 

Honorifics are identified and classified; then they are explained. Data analysis shows that Northern Kurmanji 

does not achieve notification morphologically, but rather lexically. Thus, it is a non-honorific language. 

Moreover, not only is the second-person plural pronoun used as an honorific, when addressing a single person, 

but also the first-person plural pronoun. Sometimes, the core function of honorifics is reversed to show  

disrespect in the context of irony. 

From the previous works above, there are some similarities between these topics. Generally, honorifics 

are close to the social status of the group's society and show respect feeling among interlocutors. For example in 

English data that can be found in the conversation between interlocutors related to social position, such as Sir, 

Mr., Mrs., and Dr. Varied cultures have extremely certain ways of using or not using different forms of address. 

Furthermore, honorific terms will show respect to the addressee and dignify social status through achievement 

job that is the occupational title such as a doctor, minister, professor, etc. The occupational title is followed by 

the first name, last name, or full name. Meanwhile in Mamujunese daily life, most notably in Mamuju several 

titles such as Pueq, uweq, Aji, are considered as honorific terms. These kinds of honorifics must be added in 

spelling someone's name to show respect feeling to convey the addressee by seeing the social status, age, 

occupation, and fortune.  

In Mamujunese, the use of honorific words is a sensitive thing because when honorific isabused, it 

causes a conception that will make the hearer and the speaker uncomfortable. Based on the similarities and 

differences between English and Mamujunese in honorifics and from previous works above, the researcher is 

interested in conducting a study entitled The Use of Honorifics in English and Mamujunese Language. In 

addition, this research can as a reference to know more about Mamujunese cultures and their society and 

give understanding about Mamujunese language in honorific aspect. 

 

II. RESEARCHMETHODS 

 

The methodology of this research is used the qualitative method. According to Creswell (2003). He 

said that “qualitative is a process of understanding a social or human problem in a complex building, holistic 

picture, formed in verbal languages. In addition, a qualitative research is a sort of investigation that produces 

a descriptive text of the phenomena. Furthermore, the qualitative research's goal is to be descriptive rather 

than predictive. They also state that the purpose of qualitative research is to have a thorough grasp of the 

perspectives of the research participants (Vanderstoep and Johnston 2009:310). In this research, utterance is 

an object of the research. The researcher observed the native speakers of Mamujunese and used note-taking 

to collect the data. Sources of the data are from the conversation of Mamujunese language and the data from 

English language are from YouTube videos especially interviews with some guest start who have ranked in 

society because of their achievement and occupation. In addition, another data taken from some 

conversations in YouTube especially talking about daily life in English conversations. 

 

 

III. CONCEPTUALFRAMEWORK 
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1. Honorifics  

Brown and Levinson (1987: 178-187) account for honorific phenomena as the negative politeness 

strategy of "give deference", instead Brown and Levinson argue that honorifics are "usually purposefully 

utilized to soften FTAs, by indexing the addressee's lack of risk." When conducting face-threatening speech 

acts, the speaker can use honorific forms to provide the sense that the listener has a higher rank than the 

speaker (Brown, 2011: 61). Honorifics are conventional forms or statements that can be found in all of the 

world's languages and are used to indicate social rank, politeness, and respect to participants in verbal 

interactions (Yetty, 2018). It plays a crucial function in the interaction of respect. The more respect you 

exhibit, the fewer faults you'll make during the dialogue.  Brown and Levinson state that the Systems of the 

address of any kind pronouns, titles, nicknames, and social honorifics are driven by the social deictic 

contrasts generated by alternate forms (1987). 

It is important to know the kind of linguistic expression that represents in honorifics. However can 

be used in several types such as before, after, with, or without the name of interlocutors (Saleh. et al., 2021). 

In addition, honorifics usually as a pronoun such as "your honor or your majesty". Some scholars call this 

case pronominal expressions (Walker,2007). In Title form, there are three forms categorized into the 

following types. 

 The first is generic titles. It is identified as "generalized variations of title categories" also known as 

' M-forms titles', for example, Mr., Miss, Mrs., as well as 'mam' and 'sir'. Such titles cannot be used alone 

without a name except for "sir" and "mam", (Wardhaugh,1986). Second, Kinship Titles are frequently used 

to address people who are related to the speaker by family ties. Instances of kinship titles are mother, father, 

grandfather, brother, uncle, etc (Brown and Levinson, 1987). The last is Occupational Titles that are said to 

be derived from the addressee's occupation. That is, the honorific of these titles is related to a job or societal 

positions of persons, such titles are: doctor, teacher, professor, waiter, etc (al Rawi, et al, 2018). 

2. English 

In various sections of the country and even the world, certain honorifics, such as ma'am and sir, are 

used more frequently and have greater meaning than others. The various social uses of these phrases reveal 

information about a region's or country's attitude toward deferential titles. "Ma'am and sir are used far more 

frequently in the South than elsewhere in the United States, where calling adults ma'am and sir can be 

perceived as disrespectful or irreverent. In the South, the phrases have the exact opposite connotation. In 

British English, sir is granted as a title of honor in a formal speech to those that earn it. The honorific Sir is 

very widely used to bestow a knighthood on any citizen who performs exceptionally well in public life. A 

leading jockey can become a Sir, A leading actor, Famous cricket player. In addition, Queen Elizabeth has 

awarded the title in the honorary form to U.S. presidents Reagan and Bush (Nordquist, 2020). 

3. Mamujunese  

Mamujunese is one of ethnics from western sulawesi that has language user start from Mamuju 

districts, until pasangkayu, Bontang (East kalimantan) and as the one of  Austronesian Language (Friberg, 

1989).Mamujunese language is consists of several dialects includes Mamuju dialect as prestige dialect, 

Sumare-Rangas dialect, Padang dialects, Sinyonyoi dialects, Sondoang dialects, Budong-budong dialect, 

Tapalang dialect, Botteng dialect (Grimes and Grimes, 1987). The users of Sumare-Rangas dialects from 

people who are living around the district of Mamuju and Padang dialects in the highland of Mamuju 

(Nurhayati, 2012 and Yamaguchi 1999). This study will focus on Mamuju dialect as a prestige dialect and as 

a lingua franca in Mamujunese people. In Mamujunese daily life, most notably in Mamuju several titles such 

Pueq, uweq, Aji, Amma, kapala, Tongguru are considered as honorific terms. These kinds of honorifics must 

be added in spelling someone's name to show respect feeling to convey the addressee by using the social 

status, age, occupation, and fortune. In Mamujunese, the use of honorific words is a sensitive thing because 

when honorific is misused, it causes a conception that will make the hearer and the speaker uncomfortable 

(Rahman, et al., 2019). 
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IV. FINDINGS AND DISCUSSIO 

 

 Mamujunese Data 

 The dialogue between the leader of village and his citizen 

Speaker A : Aka’  nipabaleq kitttu layar, 

kapala? (why you bring back your sails?) 

Speaker B : Iye...nipabale’ jolo’ apa melo’ 

nipakaccoai !(Yes... i bring back because i want 

fix it) 

Based on the dialog above, the speaker A and B shows that deferent variety in their 

communications. It shows when the speaker A open the conversation with asking question aka’ nipabaleq, 

where ni- indicates polite word and mention kapala  as the honorific terms related to the leader of village. 

Speaker B says the word iye’ (yes) and ki- those indicates polite word. 

The dialogue between cousins  

Speaker A : Suqbe  dumba tau’, masae  u’de 

diang nikita ? (Where have you been, its been a 

long time that i haven’t see you) 

Speaker B : Suqbea di kalimantan, miuja’ lea ! 

(I  just arrive from Kalimantan for working) 

Speaker A : Sema nasang suqbe? (Whose 

coming with you?) 

Speaker B : ingkai nasang, sekeluarga (me and 

my family) 

Based on dialog above,speaker A and B, this utterance shows deferent variety in their 

communications. It shows when speaker A uses the word tau’ that indicates polite word rather than ko or 

ingko related to casual words. In addition, speaker A uses ni- in the word nikita (see) not using ku-, While 

speaker B uses word lea (second person singular), it is usually indicated as a response or agreement, but in 

this utterances indicates polite word and as additional word to make sure the messages understood by 

interlocutors. In addition, speaker B uses phrase ingkai nasang as polite word not iaku nasang as a casual 

word.  

The dialogue between senior (B) and junior (A) 

Speaker A : suqbe do indomu ma’balu bau ne? 

(   Have  your mother come to sell fish?) 

Speaker B : Ingana u’de pa pua’ aji (  Maybe, 

not yet, pua’aji). 

Speaker A : Ohh....ya apa kiittu mupeka-

pekang lea? (What fish you are fishing for?) 

Speaker B : Iyeq.. mamekang kale tau’ inne 

bolu-bolu lea. (Yes, i am fishing small 

milkfish) 

Furthermore, in the data above there are two types of variety used by the speakers. Those are 

deference variety and mixed variety. Mixed variety showed by the speaker A when there is prefix mu- in the 

word mupekang (fishing and indomu (your mother) that indicates casual form. During the conversation, 

there are word ne and lea in every last of his statement that indicates polite or deference form in Mamujunese 

society. So, the speaker A as the senior uses mixed variety in his politeness,while the speaker B uses polite 

form such as pua aji, iye’, tau and lea during his conversations because he is junior (inferior). 

The dialogue between uncle and his nephew 

Speaker A : Pirang ko suqbe angge’?( When do 

you comes, son?) 



International Journal of Arts and Social Science                                    www.ijassjournal.com 

ISSN: 2581-7922  
Volume 6 Issue 1, January 2023. 

Syarifuddin Page 98 

Speaker B : Iye’, mane  sambongi  pamang  ( 

Yes, i have been here in last night, uncle) 

Based on the dialog above, speaker A shows mixed variety in his communications. It shows when 

the speaker A uses the word ko (you) that indicates casual word. In other sides, the speaker A uses utterance 

angge’ (son/child) that indicates polite word in this context of utterances.While the speaker B uses word iye’ 

(yes) that indicates polite word. In addition, he uses utterance pamang (uncle) that indicates respect form to 

person who older than him. 

The dialogue between Maraqdia (refers to the King ) with ordinary person 

Speaker A: Diang mating peppasangta pue’ 

terkait pelestarian na bahasa mamuju? 

(Maybe, there is  some advices want you to 

explain related for maintenance Mamujunese 

language?) 

Speaker B : Ia nasangna,katobara-barakanku, 

solasuungku to mamuju, gunakanki Bahasa  

Mamuju 

(For all of the people, my elders, my siblings 

who as Mamujunese people, you have to use 

your language)  

Based on the dialog aboves,both of speakersare using deference variety during the conversations. 

Even though, the speaker B is superior rather than speaker A. It shows when speaker A said peppasangta 

(your advice) and there is suffix ta-(you) as the polite form. In addition, speaker B said pue’ which is related 

to Mamuju’s leader as honorificswhen we meet nobility people especially inherit of Mamujunese leader and 

it shows that polite form in Mamujunese society. While, the speaker B said ia nasangna (we), katobara-

barakanku (my elders), solasuungku (my siblings), that indicates sense of belonging from the leader to their 

society through deference utterances or negative politeness. 

The dialogue between nobleman with the ordinary person 

Speaker A : Ya apa mating nipogau uwe’ 

(What are you doing Uwe’?) 

Speaker B : Ya mincoko-coko kale ye’ (Yes, 

only sitting here) 

Based on the utterances above, speaker A and B are showing the deference variety. It shows when 

speaker A said nipogau (doing) there is prefix ni- that indicates polite form. The other reason shows when he 

said uweq that is related to honorific of nobility people among Mamuju society. While, the speaker B said 

ye’ that is related to good response for people who has below social strata.  

The dialogue a Teacher and citizen 

Speaker A : Ohh, Tongguru,tama tau di sapo? 

Speaker B : ohh iye 

Speaker A : su’be dumba tau ? 

SpeakerB : su’be di passikolaang, 

mampagguru nakeke. 

Based on utterances above, speaker A as a citizen showing deferent interactions with speaker B as a 

teacher. Tongguru (teacher) is honorific in Mamujunese language refers to teacher. It is not for whole 

teacher but it is especially honorific for the man teacher. While, speaker A show deferent words such as Tau 

means you but specific in deferent form. 

English Data 

The dialogue between the ex-player football (A) and and his ex-coach (B)  

Speaker A : Boss. It’s great to see you 

Speaker B : Thank you 
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Based on the data there are interlocutor that show honorifics and respect each other’s. Speaker A 

used “boss” because he try to respect with his ex-coach in team with memorable achievement that could not 

forget. As the ex-coach, speaker B give respect with say thank you and appreciate his player during coaching 

the football team. 

The dialogue between presenter and Sir Alex Ferguson 

Presenter : You are looking very dapper tonight  

Sir Alex : Thank you, My mom’s look after me 

very well 

Presenter : look like we’re the only two who 

got dressed this evening, So what you do, Sir 

Alex 

  In b data, presenter give respect about the style of Sir Alex by said “your are 

looking very dapper tonight “ and sir Alex reply his praise with joking and mention his mother. In addition, 

presenter used honorific terms “Sir” to Alex Ferguson who got noble title from Queen Elizabeth as the 

influence person from the football in England. Sir is commonly used for men in British Knighthood or they 

are baronet, or used as general respect or flattery. It is honorific that equivalent to madam for women. Also 

traditionally used to address male teachers in British schools (Paton, 2014)  

The dialogue between presenter and professor    [15] 

Presenter : (I’m here with professor Danielle 

george)  hello professor Danialle ? 

Professor : hello 

In data c Presenter open his conversation with honorifics with professor as the title of addressee 

who got her title from education achievement.  

The dialog between noble people 

Mrs. Norris : May I introduce, she is Mrs 

Marry Crawford  and her brother Mr.Henry 

Crawford 

A whole Royal family  : ( Royal bowing in 

british) 

Mrs. Norris :  This my sister, Lady Bertram, 

Mr. Edmund Bertram, this is Miss Julia 

Bertram,who just come out in our society. 

Mrs Marry and Mr.Henry: ( Royal bowing) 

Sources : Mansfield film ( 1999) 

The dialogue above show honorifics during their interaction. There are some honorifics showed in 

this conversation such as Mr, Mrs, Miss, and Lady. Mr is used for as a conventional title of courtesy except 

when usage requires the substitution for rank, an honorific, and professional title before a man’s surname 

(Meriam-webster). While, Mrs comes before a married woman’s family name or before her first and family 

names together (Oxford-Dictionary). In addition, Miss is refers to girls (unmarried women in UK) (Meriam-

webster). In the UK, it has traditionally been used in schools to address female teachers, regardless of 

maritas status. It also used without a name, to address girls or young women, and to address female shop 

assistants and wait staff (Paton, 2014). Lastly, Lady is refers to female peers with the rank of baroness, 

viscountess, countess, marchioness, and wives of men who hold the equivalent titles then also used for wives 

of Knights and Baronets (Judith, 1990 : 50). 

According to the types of honorifics, there three kinds consist of generitic, kinship, and 

occupational title. In the data of Mamujunese language, the generetic titles such as pueq, uweq, and Pua aji. 

Pueq is related to the noble titles for the king of Mamujunese ethnic, in a few years ago, they become a king 

and the leader of the government but nowadays he is only the king of Mamujunese ethnic but cannot handle 

the government with his policy. While, uweq is related to member of family and nobly people in 
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Mamujunese ethnic. In a few years ago, it is become the member of Mamujunese government under the 

leader of maraqdia or pueq. Furthermore, pua aji is related to elder person who has visited Mecca for 

pilgrimage. Generally in Mamujunese society, this person has a role for adviser in Mamujunese society 

especially related to Islamic religion in specific area and for other people in daily activity. In the kinship 

titles, there are two data, consist of indo (mother) and angge (son). The last data is related to occupational 

title and only data shown in Mamujunese language, it is kapala and Tongguru those are titles related to the 

leader of the village who has a role for the administration in village and as a sustaining person who has 

connection in government and teachers who teachs people in order to make a people growth with knowledge. 

In English data, especially in British English tend to use honorific based on the social status of 

interlocutors such as nobly person with Sir, and Lady, Boss related to the leader in job, while professor 

related to education title. Another data show difference honorifics, in example Miss, Mrs, Mr, those are show 

random honorifics depends on their condition in communication. Meanwhile, suffix and prefix in honorific 

is Mamujunese honorific most of them use honorific words and title. Its honorifics usually followed by 

prefix and suffixes forms in order to indicate honorific form in Mamujunese society.  

Moreover, In the professional context such as the participant between the senior and junior, uncle 

with his nephew, and leader and citizen they must be having a different way to respect. For instance, the 

leader and citizen used a more formal suffix and prefix to affirm their social status and sometimes used 

second person singular in the last of utterances in order as an agreement to his addressee and as the deference 

form to give respects feeling in this society. Both of these language and cultures are similar in some 

conditions but not similar during represents their honorifics, the way their respect, signify the social status 

and treat someone based on the rank in society. For example, in English utterances, the title of nobly person 

is related to person who got the title from their achievement, it is different from Mamujunese cultures who 

got title because they had been for pilgrimage activity. 

 

V. CONCLUSION 

 

British English and Mamujunese cultures are similar in some conditions in giving honorifics, in 

example, refers to the rank, job, or gender. But other conditions not similar in several contexts of honorifics, 

the way their respect, signify the social status and treat someone based on rank in society. For example, in 

English utterances, the title of nobly person is related to person who got the title from their achievement, it is 

different from Mamujunese cultures who got title honorific because they had been for pilgrimage activity. 

 

REFERENCES 

 

[1.] Abdulaziz, P. S., & Mohammad, I. R. (2020). Honorifics in Northern Kurmanji with Reference to 
English. Academic Journal of Nawroz University, 9(3), 235-248. 

[2.] AL-Rawi, S. S., & Al-Assam, D. A. A. (2018). A Pragmatic Study of English Honorific Forms. Journal 

of the College of Languages (JCL) Mağallaẗ kulliyyaẗ al-luġāt, 38(38), 1-27. 

[3.] Andini, C., Yassi, A. H., & Sukmawaty. (2021) "The Use of Honorifics in English and Buginese with 

Special Reference to Bone Language: A Comparative Study. International Journal of Innovative 

Science and Research Technology (IJISRT), 6(7) 873-877. 

[4.] Bachriani, B., Yassi, A. H., & Rahman, F. (2018). A Comparative Study of Euphemism in English and 

Buginese: Pragmatic Stylistics Contexts. ELS Journal on Interdisciplinary Studies in Humanities, 1(4), 

429-440. 

[5.] Brown, L. (2011). Korean honorifics and politeness in second language learning. 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. 

[6.] Brown, P., & Levinson, S. C. (1987) Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

[7.] Friberg, T.V.Laskoswke (1989). South Sulawesi Languages. Dalam J.N. Sneddon, studies in Sulawesi 

linguistics. NUSA 17.I. Jakarta: Badan Penyelenggara Seri Nusa.hlm1-17. 

[8.] Grimes, B. D and Grimes, C. E. (1987). Languages of South Sulawesi. The Australian National 



International Journal of Arts and Social Science                                    www.ijassjournal.com 

ISSN: 2581-7922  
Volume 6 Issue 1, January 2023. 

Syarifuddin Page 101 

University, Canberra. 

[9.] Creswell, J. W., & Creswell, J. D. (2017). Research design: Qualitative, quantitative, and mixed 

methods approaches. Sage publications. 

[10.] Kádár, D. Z., & Mills, S. (Eds.). (2011). Politeness in East Asia. Cambridge University Press. 

[11.] Martin, J. (1990). Miss Manners' Guide for the Turn-of-the-millennium. Simon and Schuster. . Simon & 

Schuster. p. 52. ISBN 9780671722289. 

[12.] Nordquist, R. (2020). How Honorifics Are Used in English. Retrivered on Jauanry, 17, 2022, 

https://www.thoughtco.com/honorific-definition-and-examples-1690936. 

[13.] Nurhayati, (2012).: The Phonology of Mamuju Language. Hasanuddin University: Faculty of letters. 

[14.] Min, H., Meng, M. E. N. G., & Ying, H. U. I. (2016). A cross-cultural analysis of honorifics in modern 

Chinese and American English. Cross-Cultural Communication, 12(11), 7-15. 
[15.] Rahman, F. F., & Rahman, F. (2019). Translation or Intertextuality: A Literature Comparative Analysis 

of “The Young Dead Soldiers Do Not Speak” by Archibald MacLeish and “Krawang Bekasi” by 

Chairil Anwar. Elsya: Journal of English Language Studies, 1(3), 110-117. 

[16.] Rahman, F., & Abbas, H. (2021). Patriotism Values as Portrayed in Selected Poetry of Tennyson's 

Ulysses and Kaimuddin's Bula Malino: A Comparative Study. ELS Journal on Interdisciplinary Studies 

in Humanities, 4(1), 92-99. 

[17.] Saleh, N. J., Yassi, A. H., & Rahman, F. (2021). Strategy of Apology in Buginese: A Sociolinguistic 

Study. ELS Journal on Interdisciplinary Studies in Humanities, 4(2), 188-196. 

[18.] Tahir, T., Rahman, F., & Abbas, H. (2020). THE PERSISTENT FISHERMAN’S SPIRIT IN 

HEMINGWAY’S THE OLD MAN AND THE SEA (COMPARATIVE DISCUSSION OF 

MAKASSAR CULTURE PERSPECTIVE). Musamus Journal of Language and Literature, 3(01), 36-

48. 
[19.] Johnston, D. D., & Vanderstoep, S. W. (2009). Research methods for everyday life: Blending 

qualitative and quantitative approaches. Jossey-Bass. 

[20.] Walker, T. (2007). THOU and YOU in Early Modern English dialogues: trials, depositions, and drama 

comedy (Vol. 158). John Benjamins Publishing. 

[21.] Wardhaugh, R. (1986). An Introduction to Sociolinguistics. Oxford: Basil Blackwell Ltd. 

[22.] Wierzbicka, A. (2003). Cross-cultural pragmatics: The Semantics of Human Interaction. 2-nd edition. 

Berlin, New York: Mouton de Gruyter. 

[23.] Yamaguchi, M. (1999). Kedudukan Bahasa Mamuju Secara Genealogis dalam Kelompok Bahasa 

Sulawesi Selatan. Disertasi. Universitas Hasanuddin: Program pasca Sarjana. 

[24.] Yetty, Y. (2018). Politeness Strategy on Social Interaction Used by Munanese. ELS Journal on 

Interdisciplinary Studies in Humanities, 1(1), 59-65.  
[25.] Zaman, M. N., Nababan, M. R., & Djatmika, D. (2018). The Honorific Expressions In Indigineous 

Language of Java Island Ethnics With Relevance Into English. LiNGUA: Jurnal Ilmu Bahasa dan 

Sastra, 13(2), 101-114. 

[26.] Simpson, J and Weiner, E. (2022). Oxford Living Dictionaries. Oxford University Press. Retrivered on 

Jauanry, 17, 2022. https://global.oup.com/academic/product/the-oxford-english-dictionary-

9780198611868?cc=us&lang=en&#. 

[27.] Webster, M. (2022). Dictionary by Merriam-Webster: America's most-trusted online dictionary. An 

Encyclopædia Britannica Company. Retrivered on Jauanry, 17, 2022. https://www.merriam-

webster.com. 

[28.] Paton, G. (2014). Stop calling teachers 'Miss' or 'Sir', pupils are told". The Daily Telegraph. Retrivered 

on January 17, 2022. 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4a/Sample_book_from_Pediapress.pdf. 
 

Youtube videos 

2016, 23 July. An interview with Professor Danielle George [video] . YouTube. The University of 

Manchester. https://www.youtube.com. 

 

https://www.thoughtco.com/honorific-definition-and-examples-1690936
https://en.wikipedia.org/wiki/Oxford_University_Press
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.telegraph.co.uk/education/educationnews/10827710/Stop-calling-teachers-Miss-or-Sir-pupils-are-told.html
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Daily_Telegraph
https://www.youtube.com/watch?v=zo4Wf-Uiosc
https://www.youtube.com./
https://www.youtube.com./

